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Апстракт: Современата настава по странски јазици сè повеќе ја нагласува 
потребата од интегрирање на интеркултурната прагматичка компетенција 
кај изучувачите по странски јазици како клучен сегмент во образовниот 
процес. Прагматиката, како дисциплина што го проучува јазикот во конкретен 
комуникациски контекст, овозможува увид во начинот на кој говорителите од 
различни култури ја изразуваат својата намера на културолошки соодветен 
и прифатлив начин. Овој проект ги истражува современите пристапи во 
интеркултурната прагматика и нивната практична примена во наставата по 
германски и англиски јазик како странски јазици, во споредба со македонскиот јазик 
и говорните модели на изворните говорители. Истражувањата се фокусираат на 
влијанието на културните разлики врз комуникациските стратегии, феноменот на 
учтивост и интерпретацијата на говорните чинови во меѓујазичната комуникација. 
Применети се теоретски рамки од социопрагматиката, културолошката и 
антрополошката анализа на комуникацијата, како и контрастивната прагматика. 
Емпириските податоци опфаќаат корпус од автентични дискурси, со цел 
идентификација на културно специфични модели и развој на наставни стратегии 
за зголемување на прагматичката свесност кај изучувачите на странскиот јазик. 
Проектот има оригинален карактер поради тоа што се става акцент на практичната 
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примена на интеркултурната прагматика во наставата и неговата ориентација 
кон глобално релевантна и сè уште недоволно истражена тема. Резултатите 
имаат потенцијал за значајно унапредување на наставните програми и создавање 
наставни модули со применлива вредност за европската и пошироката академска 
заедница, отворајќи можности за меѓународна соработка во областа на применетата 
лингвистика, наставата по втор странски јазик и интеркултурната комуникација.

Клучни зборови: интеркултурна прагматика, говорни чинови, учтивост, 
прагматичка компетенција, настава по странски јазик, контрастивна анализа.

1.	 Предмет на истражување
Предмет на ова истражување прикажано преку наведениот проект 

е интеркултурната прагматичка компетенција и нејзината примена во 
наставата по странски јазици, со акцент на германскиот и на англискиот 
јазик, а во споредба со македонскиот јазик и комуникациските модели 
на изворните говорители. Истражувањето опфаќа анализа на говорните 
чинови, стратегиите на учтивост и културно специфичните комуникациски 
обрасци во меѓујазичен и интеркултурен контекст. Во светот досега се 
извршени многу истражувања од оваа област во англискиот јазик (Beebe, 
Takahashi & Uliss-Weltz, 1990; Bergman & Kasper, 1993; Blum-Kulka, House, & 
Kasper, 1989; Caffi, 2007; Czerwionka, 2012; Deutschmann, 2003; Economidou 
Kogetsidis, 2013; Ishihara & Cohen, 2010; Kasper & Rose, 2002; Kádár & Bargiella 
Chiappini, 2011; Ogiermann, 2009; и др.) и во германскиот јазик (Gethman, 
1982; Geissner, 1975; Hoffmann, 2000; Levinson, 1983, 2000; Meibauer 1999 и 
др.). Кај нас, во нашата држава, до сега се извршени повеќе контрастивни 
проучувања во областа на прагматиката во англискиот, германскиот и во 
македонскиот јазик (Митковска, Кусевска, Бужаровска, 2013; Ивановска, 
Кусевска, Даскаловска, 2016; Кусевска, Ивановска, Даскаловска, 2017, 2018).

2.	 Цел на истражувањето
Главната цел на проектот Современи пристапи во истражувањето на 

интеркултурната прагматика и нејзината примена во наставата – од 
научни концепти до практична реализација1 е да се утврди како современите 
теории и пристапи во интеркултурната прагматика може ефикасно да се 
интегрираат во наставата по странски јазици, со цел да се овозможи развој 
на прагматичката компетенција кај изучувачите на странски јазици, но и 
кај изворните говорители на македонскиот јазик. Истражувањето има за 
цел да идентификува културно специфични стратегии на комуникација, да 
изврши контрастивна анализа на меѓујазикот на изучувачите и на усниот 
јазик на изворните говорители, како и да предложи наставни модели кои 
ќе придонесат за поуспешна и културно сензибилизирана меѓународна 
комуникација.
1  Проектот е финансиран преку Министерството за образование и наука на Република 
Македонија (МОН), во согласност со Конкурсот за распределба на средства за финансирање 
на научно-истражувачки проекти на државните универзитети-факултети/научни институти/
МАНУ за 2025 година.
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2.1. Истражувачки прашања
Во текот на проектот се анализираат следниве истражувачки прашања 

и се поставуваат следниве истражувачки задачи:
1.	 Како јазичниот и општествениот контекст влијае врз употребата на 

јазикот во интеркултурната комуникација?
2.	 Како се развива прагматичката компетенција кај изучувачите на 

германски/англиски јазик како странски јазик?
3.	 Кои стратегии и наставни методи се најефикасни за развој на 

интеркултурната прагматичка свесност кај изучувачите на странскиот 
јазик?

4.	 Какви и кои се разликите и сличностите во интерпретацијата на 
говорните чинови кај изучувачите на германски/англиски како 
странски јазици, но и кај изворните говорители на македонскиот 
јазик, со цел да се направат споредбени истражувања и анализи и со 
изворните говорители на именуваните странски јазици?

5.	 Да се идентификуваат најчестите говорни чинови и стратегии на 
учтивост што ги користат изучувачите на германски и англиски јазик 
како странски, во споредба со македонските изворни говорители и 
со изворните говорители на германскиот и на англискиот јазик како 
странски јазици.

6.	 Да се изврши споредбена анализа на комуникациските стратегии и 
прагматичките модели меѓу изучувачите и изворните говорители, со 
цел да се утврдат културно-специфичните разлики и сличности.

7.	 Да се утврди влијанието на културниот контекст врз интерпретацијата 
и реализацијата на говорните чинови во меѓујазичната комуникација.

8.	 Да се испита ефективноста на експлицитните инструкции и 
автентичните дискурси во развојот на прагматичката компетенција кај 
изучувачите на странскиот јазик.

9.	 Да се предложат наставни модели и стратегии за интегрирање на 
интеркултурната прагматика во наставните програми по странски 
јазици, со цел подобрување на интеркултурната комуникација и на 
културната чувствителност.

2.2. Хипотези
Како хипотези се поставуваат следниве поставки кои ќе се тестираат 

емпириски:
•	 Експлицитните инструкции значително придонесуваат за развој 

на прагматичката свесност кај изучувачите на странскиот јазик.
•	 Изучувачите на странски јазик кои се изложени на автентични 

комуникациски ситуации покажуваат поголема флексибилност во 
користење на соодветни прагматички стратегии.

•	 Постојат специфични културни модели на комуникација кои 
влијаат врз интерпретацијата на учтивоста и говорните чинови.

Освен тоа, со активностите на овој проект се опишуваат и анализираат 
следниве модели и пристапи, а преку нив се изведува:
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•	 Контрастивна анализа на јазичните стратегии помеѓу германскиот/
англискиот и македонскиот јазик.

•	 Емпириското истражување кое ќе се спроведува преку анкети, 
игри по улоги, интервјуа и анализа на дискурс.

•	 Социопрагматички и интеркултурни модели за анализа на 
употребата на јазикот во различни културни контексти (германски/
англиски/македонски, кај изучувачите и кај изворните говорители 
на странскиот јазик).

2.3. Потреба од проектот во рамките на пошироката научна 
заедница

Овој проект претставува важен придонес кон развојот на 
интеркултурната прагматика не само како самостојна, туку и како применета 
научна дисциплина. Глобализацијата и мултикултурното образование 
го наметнуваат прашањето на ефикасна интеркултурна комуникација, 
особено во наставата по странски јазици. Во таа насока, проектот нуди:

•	 Нови емпириски податоци кои го збогатуваат корпусот на 
прагматичките истражувања (анализа на меѓујазикот кај 
изучувачите на странскиот јазик, како и на изворните говорители).

•	 Практични решенија за подобрување на наставните методи.
•	 Вреден интердисциплинарен придонес, поврзувајќи ја 

лингвистиката, педагогијата, културологијата и комуникологијата 
со најновите научни достигнувања.

2.4. Поврзаност со претходни истражувања
Проектот се надоврзува на истражувањата за учтивоста на Brown, 

P. & Levinson, S.С. (1987),  потоа на истражувањата за прагматиката и 
прагматичката компетенција на Grice, H. P. (1989); Leech, G. N. (1983); 
Levinson, S. C. (2000); Mey, J. L. (1993); Robinson, D. (2003, 2006), како и 
поновите истражувања на Kecskes, I. (2007, 2013); Finkbeiner, R. (2015) за 
интеркултурна прагматика. Во локален контекст, проектот ќе го дополни сè 
уште скромниот број на македонски истражувања во областа на применетата 
прагматика и отвора нови можности за регионална и меѓународна соработка.

3. Активности кои произлегуваат од проектот

Активност 1: Развивање на теоретска основа и истражувачки 
алатки

Оваа цел на проектот е насочена кон изработка на одржлива теоретска 
рамка и соодветни истражувачки инструменти за анализа на феномените 
во областа на интеркултурната прагматика. Во рамките на оваа цел ќе се 
спроведат неколку меѓусебно поврзани активности. Најпрво, ќе се изврши 
систематски преглед на релевантната литература и теоретските модели 
со цел идентификација на клучните концепти, аналитички пристапи и 
модели применливи во различни културни контексти. Следниот чекор е 
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разгледување на постојните истражувања и нивните резултати, со цел да се 
прикаже влијанието на различните културни ентитети врз комуникациските 
стратегии, како што се учтивост, жалби, молби и приговори. Ќе се 
идентификуваат главните предизвици при интерпретацијата на културните 
разлики во прагматичката анализа, врз основа на бројни релевантни 
студии. Понатаму, ќе се дизајнираат истражувачки инструменти – анкети, 
сценарија за игра по улоги, интервјуа и прашалници за анализа на дискурс 
– кои ќе овозможат мерење на прагматичката компетенција и разбирањето 
на културните разлики кај испитаниците. За да се осигура валидноста 
на добиените податоци, пред почетокот на истражувањето ќе се примени 
стандарден јазичен тест, врз чија основа испитаниците ќе се групираат 
според нивото на јазична компетенција (B1, B2, C1, C2).

Активност 2: Анализа на наставни материјали и дискурси
Втората цел се фокусира на анализа на наставни материјали, 

сценарија и автентични дискурси од наставната практика, како и на 
истражување на интеркултурната прагматичка компетенција кај различни 
групи говорители. Оваа анализа ќе вклучува селекција и обработка на 
ситуации добиени преку истражувачки инструменти за пишан и устен 
јазик, како и класификација на прагматичките феномени според видот на 
комуникацискиот контекст (формален, неформален, интеркултурен). Ќе се 
соберат податоци репрезентативни за соодветната анализа, по што ќе се 
изработи база од јазични примери од сите три групи. Крајниот резултат 
од оваа активност ќе биде компаративен извештај со идентификувани 
сличности и разлики во комуникациските стратегии меѓу групите.

Активност 3: Идентификација на разликите во прагматичката 
продукција и перцепција

Третата цел е насочена кон систематско истражување и идентификација 
на разликите во прагматичката продукција и перцепција помеѓу 
изучувачите на странски јазик и изворните говорители, при усна и пишана 
комуникација. Истражувањето ќе опфати клучни прагматички феномени, 
како што се говорните чинови, стратегиите на учтивост, импликатурите, 
пресупозициите и други релевантни елементи во различни комуникациски 
контексти. Анализата ќе се изврши преку емпириско истражување и 
контрастивна споредба на податоците, а резултатите ќе се презентираат 
преку научна монографија, тематски научни трудови и најмалку еден 
организиран научен настан (тркалезна маса, трибина или семинар). Со 
ова ќе се овозможи ширење на научните сознанија, поттикнување на 
академска дискусија и унапредување на наставната практика во доменот на 
интеркултурната прагматика.

4. Главни идеи
Како главни идеи се наведуваат следниве:
•	 Прагматичката компетенција како суштинска компонента при 
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усвојувањето на странскиот јазик, особено во интеркултурните 
комуникациски ситуации;

•	 Интеркултурната прагматика претставува мост меѓу јазикот, 
културата и социјалната интеракција;

•	 Наставата по странски јазик мора да вклучи методи кои развиваат 
културна и прагматичка свесност кај изучувачите и развивање на 
наставни техники за пренесување на прагматичкото знаење.

Научните концепти, истражувачките методи и практичната примена 
на активностите се прикажани на следниов графикон.

Графикон 1. Основни концепти и методи користени во проектот

5. Временска рамка на реализација
Се очекува активностите да се реализираат во следнава временска 

рамка:
	– Месеци 1–6: Преглед на истражувања, изработка на евалуациски 

инструменти, селекција на учесници и тестирање на нивото на јазична 
компетенција. Целта е поставување теоретска и методолошка основа;

	– Месеци 7–12: Определување на прагматички карактеристики и 
говорни чинови за истражување, креирање е-училишни модули, избор 
на јазичен материјал. Целта е развој на наставни материјали засновани 
на реални ситуации;

	– Месеци 13–18: Анализа на материјалот, споредбени студии, изработка 
и тестирање на е-училишни модули, поставување на резултатите на 
веб-страница. Целта на оваа активност е продлабочено емпириско 
истражување и развој на иновативни пристапи во наставата;

	– Месеци 19–24: Издавање книга и организација на собир за дисеминација 
на резултатите. Целта е поттикнување на научна дискусија и нови 
истражувања.
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6. Очекувани резултати
Преку активностите од овој проект се очекува развивање на:

	– Тестови за оценување на прагматичка компетенција по англиски и 
германски јазик;

	– Формурање на корпус на меѓујазик кој постојано ќе се надополнува;
	– Наставни модули за говорни чинови (замолување, извинување, 

приговарање и др.);
	– Веб-страница со отворен пристап за материјалите и резултатите;
	– Книга/монографија која ќе ја пополни празнината во македонската 

научна мисла од областа на прагматиката;
	– Контрастивни студии за говорните чинови, применливи во други 

контексти и ситуации.

7. Перспективи
Се очекува проектот да резултира со следниве конкретни индикатори 

(ефекти за зголемување на вештините и компетенциите на изучувачите), и 
тоа со:
	– развивање на алатки за мерење на прагматичката компетенција кај 

изучувачите на странскиот јазик;
	– создавање на корисен и динамичен корпус од меѓујазик;
	– изработка на наставни модули за конкретни говорни чинови;
	– изработка на веб-страница;
	– резултати од јазична анализа на прагматичките елементи на собраниот 

материјал;
	– организирање на научен настан (собир/тркалезна маса/и сл. за 

претставување на проектот и продлабочување на контактите за негова 
афирмација);

	– како и со публикација што ќе ја збогати македонската научна 
литература во оваа област.
Овие резултати ќе бидат од особена корист за наставниците, 

истражувачите и студентите на постдипломски и докторски студии, како и за 
подобрување на наставата и истражувањата во областа на интеркултурната 
комуникација.
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